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From Intercultural communication to Translation ... and back

• Reading based on a similar network regardless of the target language, with only minor variations in the degree of involvement of the different nodes of the network • according to the graphic complexity and consistency • According to the linguistic grain size that predominates in a given writing system

Writing system and reading ability in French and Chinese children Xiaoxia Feng & al. (2020) eLife 9:e54591. 2020work and its modulation by writing system and reading ability in French and Chineschildren Xiaoxia Feng & al. 2019 Are the brain mechanisms of reading acquisition similar across writing systems? And do similar brain anomalies underlie reading difficulties in alphabetic and ideographic reading systems? In a cross-cultural paradigm, we measured the fMRI responses to words, faces, and houses in 96 Chinese and French 10-year-old children, half of whom were struggling with reading. We observed a reading circuit which was strikingly similar across languages and consisting of the left fusiform gyrus, superior temporal gyrus/sulcus, precentral and middle frontal gyri. Activations in some of these areas were modulated either by language or by reading ability, but without interaction between those factors. In various regions previously associated with dyslexia, reading difficulty affected activation similarly in Chinese and French readers, including the middle frontal gyrus, a region previously described as specifically altered in Chinese. Our analyses reveal a large degree of cross-cultural invariance in the neural correlates of reading acquisition and reading impairment.

The return of Unicode CJC ideograms as seen from Japan

Nadine Lucas 2002

The standard commonly known as Unicode, which is based on the ISO/CEI 10646 standard, provides a unified way of handling doublebyte coded scripts, in particular ideographic scripts, which were scorned for a while. Unihan, which is based on ideograms, and the UTF conversion code enable information to be exchanged between countries in the Chinese-speaking world, as well as with other cultural areas. (...) The integration of Unicode allows access to documentary resources of any origin, regardless of coding, as well as their processing and computer storage. 

I. Exploration

The diversity of types of communication

Conceptual communication between two cultures

Concept. Notion. Conceptualization.

Socrates and Confucius: an encounter

The Socratic method= a technique of philosophical discussion 

Ideas that are difficult to convey

The importance of statuary Nudity in art

Idea #1 The statue as a materialisation of power Shigu 石鼓 (The stone drums)

• Ten stones in the shape of drums (hence the name).

• Two chi 尺 high, one chi 尺 in diameter.

• Thick base, narrow rounded top 

Visual communication between two cultures

Idea #2 The nude is beautiful

The nude is not a naked body

The male nude

• Practice of live model drawing

• An essential source of inspiration

• A touchstone of an artist's talent

• Embodies the ideals of beauty and truth

• Reference to the nudes of ancient Greece

• Sculpt the interaction of skin, muscle and bone

• Representation of the gods (of God) in human form

• Intellectual and moral life is conceived in physical terms

The doryphoros by

Polycletus, 440 BC

The female nude

• Cult of Aphrodite

• Art collection: the statue from public space to private homes (Rome)

• Christianity (5th-15th century )=No nude=sinful, shameful

• XVI e s= female nudes in painting

• Mythological context (Giorgione, Sleeping Venus; Titian, The Venus from Urbino)

• Humanist reflection on the human body (truth to be reached through the contemplation of beauty) The Salle des États in 1931

摹文艺复兴以还名画 拙己约同在此研究艺术之同志十余 人,每日下午赴鲁佛尔宫分别摹文艺 复兴以还名画。拙目下所摹者,为法 国十八世纪大师浪漫主义巨头 德拉 克洛瓦(Delacroix)之代表作《但丁与 维齐尔》,长二丈,画幅至 巨,取 材于但丁《神曲》,表现人生之苦闷 与肉体之壮美,极其致者也!
Every afternoon I go to the Louvre with a group of ten or so of my fellow painters who study art to make copies of famous paintings from the Renaissance onwards. The painting I am copying is a masterpiece by Delacroix, one of the great French Romantics of the eighteenth century, Dante and Virgil, which is two feet long and the largest of its kind. The painting is based on Dante's Divine Comedy and is a masterful expression of the misery of life and the beauty of the body. 

Terminological communication between two cultures

General and specialised languages -individual culture (13 translators) -generational culture (junior/senior translators) -postural culture (translators, an author) -national culture (French, Chinese) -the culture of French readers 67 Zhang Dainian: "All opposing beings can unite into one and every entity necessarily includes its opposite. Two opposing beings repel each other by attracting each other, confront each other by seeking each other out. Hence change.

"The first is the interdependence between two opposing beings: if there is one, there is the other, i.e. each exists because it depends on the other; the second is mutual inclusion, where the two beings are contained in each other, i.e. each being is preserved in the other; the third is their permutation, where each being can become the other, i.e. can come into being as a result of the mutual transformation ; the fourth is the completeness of the two beings, where all opposition is eliminated, i.e. where the difference between the two poles is annihilated; the fifth is the unity of the two beings, where they are unified by a larger unity, and become one. "

From

  temples to public places From public to private Michael Bird, 100 Ideas That Changed Art, London, Laurence King Publishing, 2012 Artistic, religious, political idea: the statue • A statue (stare, to stand): telling a story, displaying movement, expressing emotion • Exhibited in the public space=religious or sociopolitical role • Materialisation of power= religious power (offering, ex-voto), political power • Shapes, attitudes, techniques transmitted from Greece • Do statues have some magical power? • An allegory, an icon 1504 place de la Signoria, Florence 15 -A character from the Bible -An allegory of the Republic of Florence -A symbol of the Renaissance -An advertising logo Winged Victory of Samothrace 220-185 BC • Xiong, Bingming 熊秉明 (1922-2002), Zhongguo shufa lilun tixi 中國書法理論體 系, Xianggang : Shangwu yinshuguan Xianggang fenguan, 1984

•

  Bear inscriptions relating to a court hunt (hence its other name: liejie "猎碣" (Hunting Tablet))。 • Dating difficult: Duke Mu of the Qin (秦穆公)? Late Spring and Autumn (770-476) or early Warring Kingdoms (475-221) • Of around five hundred characters, only three hundred and twenty-one are legible today. • Form: poem in four characters • Shiguwen writing style: intermediate style between the Big Seal (8th century BC) and the Small Seal (221 BC). an album of stampings known as "後勁本" from the Song period Wu Changshuo 吴昌硕 (1844-1927)

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

• « Mais il y a aussi la partie immergée de la langue, sa partie basse... Une langue est riche lorsqu'elle intègre des corpus particuliers. »• "But there is also the immersed part of the language, its lower part... A language is rich when it integrates particular corpora. »

Bridging the gap

("The Dao that can be said is not the constant Dao", Daodejing, 1 )

Microsoft Translator and classical Chinese (1)

Oranges grow in the south of the Huaihe River is oranges, growth in the north of the Huaihe River becomes a dragonfly. From the "Tweezers make Chu" "Zizi avoids the carpet to the dragonfly: baby smell, orange born Huainan is orange, born in Huaibei is a dragonfly, leaf is similar, in fact, taste different. And then? Water and soil are also different. The livelihood of people today is longer than Qi do not fly, in Chu is flying, no chu water and land so that people good flight yes?" ( 54

II. Didactic scope

Intercultural communication in the classroom

Collaborative translation as a forum for intercultural communication

Project creation and shared management In conclusion